Flerstemt: Litterær oversetterkurs 2010

STUDIEPLAN

Flerstemt: Litterær oversetterkurs 2010 er rettet mot deltakere fra språkene kinesisk, polsk og urdu. 

MÅL OG INNHOLD

Hovedmålet med kurset er at den enkelte deltaker etter endt kurs skal kunne vurdere om det å oversette er noe hun/han egner seg til og ønsker å fortsette med.

Kurset skal gi en innføring i grunnleggende problemstillinger ved oversetterfaget. Deltakerne skal etter avsluttet kurs blant annet kunne vurdere sjanger og stilnivå, oversette metaforer, billedspråk, faste uttrykk og kjenne til de viktigste kontrastive forskjellene mellom fremmedspråket og norsk. 

Et viktig delmål er å bevisstgjøre deltakerne om hva det innebærer å oversette, mer spesifikt hvordan litterær oversettelse skiller seg fra annen oversettelse og selvstendig tekstproduksjon. Bevisstgjøringen skjer først og fremst gjennom praktiske øvelser, men deltakerne blir også bedt om å lese litteratur fra sitt eget språkområde, både på originalspråket og oversatt til norsk (dersom det foreligger). 

Kursets viktigste innhold utgjøres av deltakernes selvstendige arbeid med et knippe litterære tekster. Deltakerne får veiledning av språkkonsulenter med inngående kjennskap til kildespråkene og erfarne oversettere fra Norsk Oversetterforening.

I tillegg blir det gitt undervisning knyttet til relevante problemstillinger i tekstene deltakerne arbeider med. 

MÅLGRUPPE

Kurset er i første rekke rettet mot deltakere som har universitetsutdanning i et av de aktuelle språkene, men også andre med gode kunnskaper i et av språkene (f.eks. morsmål), i tillegg til norsk, kan søke. Det er også en fordel med litterær skolering eller interesse. 

OPPTAK

Deltakerne tas opp på grunnlag av søknad med opptaksprøve, som består av en kortere tekst på kildespråket som skal oversettes til norsk. 

ARBEIDSMÅTER

Kursopplegget er tredelt og består av plenumsundervisning, gruppeundervisning og individuell veiledning. Individuell veiledning og selvstendig arbeid tillegges størst vekt. 

PROGRESJON OG LÆRESTOFF

Kurset består av to helgesamlinger, en samling fredag kveld + lørdag formiddag og to kveldssamlinger. Det må påregnes at minst én av helgesamlingene foregår på hotell utenfor Oslo. 

	15.02.-17.01. 
	Helgesamling

	19.02.-20.02. 
	Fredag + lørdag

	05.03. 
	Kveldssamling

	16.04.-18.04. 
	Helgesamling

	21.05. 
	Kveldssamling (avslutning)


Samlingene består av foredrag, gruppeundervisning og veiledning samt individuelle veiledning. Det blir også satt av tid til selvstendig arbeid mellom øktene. 

Hver deltaker får utdelt tekster hun/han skal arbeide med individuelt og i gruppe. Tekstene dekker de vanligste litterære sjangerne og er av en slik vanskelighetsgrad at de belyser oversettelsesrelevante problemstillinger. Det blir også delt ut et kortere teoretisk kompendium. 

Kursmateriell blir utdelt i løpet av kurset og består av tekster som skal oversettes, samt et kompendium. Kursdeltakerne må selv sørge for nødvendige ordbøker og datautstyr.

EVALUERING

Kurset skal evalueres internt etter hver runde og eventuelle endringer vurderes. Deltakerne blir bedt om å komme med sine synspunkter på kurset.

Det blir delt ut gradert kursbevis til alle deltagere.

